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یت‌هیار‌هنێون مەهەدزناپ ات‌هه مەهەدزێس یناک‌هتسائ هل هک ،اد یتەلاک‌هو یک‌هچ هج یجن‌هراو میچ وائ
،ادم‌هی‌هد یش‌هب هل .‌هووتاه شێپ کێتش چ ‌هناتسائ م‌هئ ات هک ی‌هو‌هل ‌هو‌هنی‌هخ‌هد ریب نامۆخ ،تێرک‌هد
‌هنینیب م‌هه هک ‌هوارنێسان هو‌هب اد‌هتاک و‌هل و ،تێرگ‌هدر‌هو یۆخ ییاتۆک ینینیب لایناد
یاتاو هک ،«dabar» یربیع ی‌هشو .تاگ‌هدێت ناک‌هییک‌هر‌هد م‌هه و ناک‌هییۆخوان ‌هییت‌هیار‌هبم‌هغێپ
‌هل لایناد ی‌هو‌هئ ۆب تاه لێیرباگ کێتاک ،ادم‌هیۆن یش‌هب هل .‌هواردڕێگر‌هو «تش» هب ،تاد‌هد «هشو»
.اردڕێگر‌هو «ت‌هباب» هب «dabar» یربیع ی‌هشو ،تاگبێت ژۆڕ د‌هس ێس و راز‌هه وود ینینیب

ጋብርኤል ያ ሰው፥ በመጀመሪያው ራእይ ውስጥ ያየሁት፥ እኔም በጸሎት ስናገር ሳለሁ፥ ፈጥኖ እየበረረ
መጥቶ በምሽቱ መሥዋዕት ጊዜ ዳሰሰኝ። እርሱም አስተማረኝ፥ ከእኔም ጋር ተናገረኝ፥ እንዲህም አለ፤
ዳንኤል ሆይ፥ አሁን ጥበብና ማስተዋል ልሰጥህ ወጥቻለሁ። ልመናህ በተጀመረ ጊዜ ትእዛዝ ወጣ፥ እኔም
ላሳይህ መጥቻለሁ፤ አንተ እጅግ የተወደድህ ነህና፤ ስለዚህ ነገሩን አስተውል፥ ራእዩንም አስብ። ዳንኤል
9፥21–23።

ꞌAp Gabriel Danyɛl dɔɔ ɛ sɛ, “te asɛm no ase, na dwene anisoadehu no ho no,” Hebri kasa mu
asɛmfua “biyn” no na wɔakyerɛ ase sɛ “te ase” na wɔasan akyerɛ ase sɛ “dwene ho” nso. Asɛmfua
no kyerɛ adwene mu mpaapaemu. Gabriel kaa kyerɛɛ Danyɛl sɛ ɔnyɛ adwene mu mpaapaemu wɔ
“dabar” a wɔakyerɛ ase sɛ “asɛm” ne “mareh” a wɔakyerɛ ase sɛ “anisoadehu” no ntam. Sɛnea
ɛbɛyɛ a Danyɛl betumi ate nkyerɛase a Gabriel de maa no fa adiyisɛm a ɛfa mfe mpem abien ne
ahasa no ho no ase no, na ɛsɛ sɛ ohu nsonsonoe a ɛda adiyisɛm mu anisoadehu a wɔde gyina hɔ ma
no sɛ “asɛm” ne adiyisɛm mu “mareh” anisoadehu no ntam. “Asɛm” no, a ɛne “dabar,” a ne
nkyerɛase ne asɛm anaa ɔkasa no, gyina hɔ ma adiyisɛm no mu akyi kwan, na “mareh” anisoadehu
no gyina hɔ ma adiyisɛm no mu emu kwan.

Dalam pasal sepuluh kitab Daniel, kebenaran pertama yang dinyatakan kepada pelajar nubuatan
ialah bahawa Daniel melambangkan umat Allah pada akhir zaman yang memahami kedua-dua
garis nubuatan dalaman dan luaran.

ێوەئ ،نرکارکشائ ەتاه لێیناد ۆب یكەتش ،سیراف یاشاپ شەرۆک یمەدرەس ل اد ێیێس اڵاس ێف
وەئ و :ووب ژێرد یرکیراید یەوام ێل ،ووب تساڕ تش وەئ و ؛ووب رەسەشلەب یو ێڤان
.10:1 لێیناد .ووبەه ێنینیب انتشهەگێت و ،ووبەه یتش وەب نتشهەگێت

«Նյութը» եբրայերեն «dabar» բառն է, իսկ «տեսիլքը»՝ «mareh» տեսիլքը։ Որպես մարգարե՝
Դանիելը ներկայացնում է Աստծո վերջին օրերի ժողովրդին, որի կատարյալ իրականացումն
է հարյուր քառասունչորս հազարը։ Կյուրոսի երրորդ տարին Դանիելին տեղադրում է այն
բարեփոխման գծի մեջ, որը սկսվեց վախճանի ժամանակ՝ 1989 թվականին։ «Այդ օրերին»,
ներկայացնելով 1989 թվականից մինչև Միացյալ Նահանգներում շուտով գալիք
Կիրակնօրյա օրենքի պատմությունը, Դանիելը երեք շաբաթ սուգ էր անում։ Հարյուր



քառասունչորս հազարի բարեփոխման գծում սգի այդ ժամանակահատվածը նշանավորում
է Հայտնություն տասնմեկերորդ գլխի երկու վկաների՝ փողոցում մեռած գտնվելու
երեքուկես օրը։ Այդ մեծ քաղաքի փողոցը՝ Սոդոմի և Եգիպտոսի, որտեղ նաև մեր Տերն
խաչվեց, նաև Եզեկիելի մեռած, չոր ոսկորների հովիտն է։

یەوەئ شێپ تێردەد ەوێپ یتسەد راج ێس و ،تێردڕۆگەد حیسەم یەنێو ۆب لایناد ،ادمەهەد یەرەپراش
یلۆپ وود یەوەندرکایج ەنتوەکرەد وەئ .ینیب لایناد ەک ەوەتاکب نووڕ ەنتوەکرەد وەئ لیئاربج
یتەیارەنێون لایناد .تاکەد تسورد نادیباع یلۆپ وود ەشیمەه ییەشیمەه یەدژەم .درک تسورد نادیباع
ەک یەلۆپ وەب رەبمارەب ،نێرکەد نادناشیپ رازەه راوچ و لچ و دەس کەو ەک درکەد نادیباع یەلۆپ وەئ
.نتاهڵەه ەنتوەکرەد وەل سرت ەب

Kapitulo ten mboyve Gabriel ou mbohapy jey Daniel rendápe omyesakã hag̃ua peteĩ visión. Haʼe
omyesakã umi visión oĩva kapítulo siete ha ocho-pe, umi ohechaukáva Biblia profecía
rréino-kuérape mokõive ijehechauka política rupive (kapítulo siete), ha ijehechauka religiosa
rupive (kapítulo ocho). Upéi kapítulo nueve-pe Gabriel omyesakã mokõi mil trescientos ary
profecía. Gabriel oguahẽ kapítulo diez-pe omohuʼã hag̃ua pe ñemyesakã ojeheja hag̃uáicha
ndopáiriva kapítulo nueve-pe, ha omeʼẽ hag̃ua Daniel-pe pe visión ñemyesakã omoheñóiva mokõi
aty oadoráva. Gabriel raẽvete omeʼẽ Daniel-pe peteĩ jehecha hag̃ua guasu pe visión rehegua,
versíkulo catorce-pe.

.ٍةَريِثَك ٍماَّيَأِل ُلاَزَت ال اَيْؤُّرلا َّنَأل ،ِةَريِخَألا ِماَّيَألا يِف َكِبْعَشِب ُّلِحَي اَم َكَمِّهَفُأِل اَّلِإ َنآلا ُتْيَتَأ اَمَو
.10:14 لايناد

Criston nisqana, mayqinkunapa ishkay kastanta rurachiq, Diospa llaqtanman imakuna qhipa
p’unchaykunapi chayamunanta rikuchin. Qanchis kaq, pusaq kaq kapitulukunaq qhawayninpa
willakuyninqa, Bibliapi profeciakunapa reinokunaq hatariyninwan urmayninwan rikuchisqa
historiata willakurqan, hukninpi mikhuy uywakuna hina, hukninpitaq santuarioq uywankuna hina.
Isqun kaq kapitulupa willakuyninqa, iskay chunka kimsayuq pachak watakunapa profeciamanta
ukupi kachkak sapa profetico pacha yupaykunapa sut’inchasqa rakiy karqan. Imanaspaqa chunka
kaq kapitulumpi hatunchasqa Cristoq qhawayninqa Diospa llaqtanman qhipa p’unchaykunapi
imakuna chayamunanta rikuchirqan. Manaraq Gabriel qallarinchu historiapa sut’inchasqa siq’inta,
mayqinchus hatunchasqa Cristoq qhawayninpa willakuynin kasqa, chaymanta ñawpaqta Danielta
yuyarichin, kay willakuy imata rikuchisqanta ñataq ñan willasqaña kasqanta.

Ара уаҳӕй кодтон: «Дӕз зоныс, цы тыххӕй ма уӕд дын ӕрбацыдтӕн? Ӕмӕ ныр мӕн
хъӕуы фӕстӕмӕ баздӕхӕн Персийы паддзахадон уӕлыдзджытӕн ныххӕст кӕнынмӕ;
ӕмӕ куы аивазон, уӕд ма, ау, Грециы паддзахадон уӕлыдзджы ӕрбацӕуы». Даниил
10:20.

Габриэль напоминает Даниэлю, что в четырнадцатом стихе он сказал ему, что пришёл дать
Даниэлю разумение того, что постигнет народ Божий в последние дни, и ожидал, что
Даниэль поместит нижеследующее изложение пророческой истории в этот контекст.
Даниэль искал определённого понимания с первого дня, в который начал скорбеть.



Же ми рече: Не бой се, Данииле; защото от първия ден, когато ти положи сърцето си да
разбереш и да се смириш пред твоя Бог, думите ти бяха чути, и аз дойдох поради твоите
думи. Но князът на персийското царство ми се противеше двадесет и един дни; но, ето,
Михаил, един от главните князе, дойде да ми помогне; и аз останах там при персийските
царе. Даниил 10:12, 13.

Danyýlyň üç hepdelik matamyndan soň, ol pygamberlik taýdan Patmosdaky Ýahýanyň gören
Mesihiň görnüşi bilen gabat gelýän Mesihiň görnüşini gördi.

“मसीह, अर्थात् परमेश्वर-पुत्र स्वयं, दानिय्येल पर प्रकट हुए। यह वर्णन उस वर्णन के समान है जो
यूहन्ना ने दिया है, जब पातमुस द्वीप पर मसीह उस पर प्रकट किए गए। अब हमारा प्रभु एक अन्य स्वर्गीय
दूत के साथ दानिय्येल को यह सिखाने के लिये आता है कि अन्तिम दिनों में क्या होनेवाला था। यह ज्ञान
दानिय्येल को दिया गया, और प्रेरणा के द्वारा हमारे लिये लिपिबद्ध किया गया, जिन पर जगत के युगों का
अन्त आ पहुँचा है।”

“Jaʼŋba̱l a̱si̱l-kano̱ŋ te̱ gɛmɛ te̱ A̱juɔth nhiaalic aa̱ri̱ik, aci ke̱ ye̱n keenɔk ku̱ bo̱l adɔ̱ɔ̱r jiɛc kɛ
guɔp ku̱ɛɛr. Daniel aye̱n raan du̱ɔ̱p. Ku guopke aci lueel e̱ piny dhɔl-thok e̱ luɔi̱ te̱ baai̱ ke̱ raan
pɛi, aci bi yithli̱tke rot e̱ riɛu te̱ piny baai̱ du̱ɔ̱p; ku ci̱ɛɛŋ e̱ rot ku̱ɔ̱ny ku̱ɛɛr ku̱ɔ̱th e̱ mbelë God,
aci luui̱ bo̱l ye̱n e̱ cieŋ te̱ yiic te̱ Ma̱thi̱ɛu te̱ du̱ɔ̱p. Ku e̱ tho̱k te̱ bɛɛnke, mac kuɔth aa̱l ke̱ baai̱
nhialic ku̱ ye̱n keenɔk bi guop e̱ ran ke̱ bi thiin e̱ nyin aköl juɛc. Na̱ ci̱ɛɛŋ, ke̱ ci̱ɛɛŋ de̱t jɔk, ke̱
ba̱n yïn luui̱ God, ba ye̱n rɔtku lɔm e̱ cieŋ, ba̱n gam a̱si̱l-kano̱ŋ ke̱ aa̱l ku̱ɔth ke̱ Nhial.”

میظع یشزرل اما ؛دندیدن ار نژیو ،دندوب نم اب هک ینادرم اریز ؛مدید ،لایناد ،نم اهنت ار نژیو“»
یقاب نم رد یتوق چیه و .…دننک ناهنپ ار دوخ ات دنتخیرگ هک یا‌هنوگ‌هب ،داتفا ناشیا رب
ِنآ زا یا‌هبرجت نینچ ”.متشادن هاگن دوخ رد یتوق چیه و ،دش لدبم داسف هب نم رد ملامج اریز ؛دنامن
و ،لالج ،تمظع هب تبسن نانآ هاگدید هچره .دشاب هدش سیدقت یتسار‌هب هک دوب دهاوخ یسک ره
هب یشیارگ چیه نانآ .دید دنهاوخ رتراکشآ ار شیوخ صقن و فعض ،دشاب رت‌نشور حیسم لامک
لباقت رد ،دوب هدرک هولج ابیز و تسرد ناشدوخ رد هچنآ ؛تشاد دنهاوخن هانگ‌یب یتیصخش یاعدا
زا اه‌ناسنا هک تسا یماگنه نیا .دومن دهاوخ یندشدساف و تسیاشان طقف ،حیسم لالج و تراهط اب
سیدقت نم ؛مهانگ‌یب نم“ :دنیوگ‌یم هک دنراد حیسم زا یمهبم رایسب یاه‌هاگدید و دنا‌هدش ادج ادخ
«”.ما‌هدش

«Գաբրիելը ապա երևաց մարգարեին և այսպես խոսեց նրան. «Ո՛վ Դանիել, դու՝ շատ
սիրելի մարդ, իմացիր այն խոսքերը, որ ես ասում եմ քեզ, և ուղիղ կանգնիր, որովհետև
այժմ ես առաքված եմ քեզ մոտ»։ Եվ երբ նա այս խոսքը ասաց ինձ, ես կանգնեցի
դողալով։ Ապա նա ասաց ինձ. «Մի՛ վախեցիր, Դանիել, որովհետև այն առաջին օրից,
երբ դու քո սիրտը դրեցիր հասկանալու և քեզ խոնարհեցնելու քո Աստծու առաջ, քո
խոսքերը լսվեցին, և ես եկել եմ քո խոսքերի համար»։

یۆخ یکۆزرەل یەدنەب وەئ !ارد ێپ ەوەنامسائ یۆکش نەیالەل یەروەگ دنەچ یکەیەگێپ لێناد»
وەئ ۆب کێماڵەو کەو و ،ەوارتسیب نامسائ ەل یەکەژێون ەک تادەد ێپ ییاینڵد و ،تاکەد ییاوەنڵد
یسراف یاشاپ یڵد رەسەل یرەگیراک یەوەئ ۆب اردرێن لیئاربج ەتشیرف ،مرەگ یەیەوەناڕاپ
،درکەد یژێون و ووب ووژۆڕەب لێناد یەوەئ یتاک ەل ،ەتفەه ێس یەوام ەیاشاپ وەئ .تاکب
یەدازاش ،ناکەتشیرف یکۆرەس ،لیئاکیم ماڵەب ؛درک ادوخ یحۆڕ یناکەییرەگیراک ەل یرگرەب
ڕادرایڕب و نووڕ یکێواگنەه ات ،تێڕۆگب ەتخەسەرەسەل اشاپ وەئ یڵد یەوەئ ۆب اردرێن ،نامسائ
«.لێناد یژێون یەوەنادماڵەو ۆب تادب



«Եւ երբ նա այսպիսի խօսքեր ասաց ինձ, ես իմ երեսը դէպի գետին դարձրի եւ
համրացայ։ Եւ ահա, մարդու որդիների նմանութեան պէս մէկը դիպաւ իմ շրթներին….
Եւ ասաց. Ո՛վ շատ սիրելի մարդ, մի՛ վախենար. խաղաղութիւն քեզ. զօրացի՛ր, այո՛,
զօրացի՛ր։ Եւ երբ նա խօսեց ինձ հետ, ես զօրացայ եւ ասացի. Թո՛ղ իմ տէրը խօսի,
որովհետեւ դու ինձ զօրացրիր»։ Այնքան մեծ էր Դանիէլին յայտնուած աստուածային
փառքը, որ նա չէր կարող տանել այդ տեսիլքը։ Այն ժամանակ երկնքի պատգամաբերը
ծածկեց իր ներկայութեան պայծառութիւնը եւ մարգարէին երեւաց որպէս «մարդու
որդիների նմանութեան պէս մէկը»։ Իր աստուածային զօրութեամբ նա զօրացրեց այս
անարատութեան եւ հաւատի մարդուն, որպէսզի լսէ իրեն Աստծուց ուղարկուած
պատգամը։

«Դանիէլը Բարձրեալին նուիրեալ ծառան էր։ Անոր երկար կեանքը լեցուած էր իր Տիրոջ
համար ծառայութեան ազնիւ գործերով։ Անոր բնաւորութեան մաքրութիւնը եւ
անսասան հաւատարմութիւնը հաւասարուին միայն անոր սրտի խոնարհութեան եւ
Աստուծոյ առջեւ անոր զղջումին։ Կը կրկնենք. Դանիէլի կեանքը ճշմարիտ սրբացման
ներշնչեալ պատկերացումն է»։ Review and Herald, February 8, 1881.

Tajakaw seboreng a lekgotleng la lesome, le emela batho ba Modimo mehleng ya bofelo, bao
jwaloka Daniele le Johanne, ba utlwisang Tshenolo ya Jesu Kreste. Senotlolo sa ho beha Daniele
historing ya boprofeta moo boiphihlelo ba hae bo leng teng se itshetlehile tabeng ya hore o ne a le
mahlomoleng, mme Mikaele a romelwa qetellong ya matsatsi a mashome a mabedi a motso o
mong. Temaneng ya pele, Daniele o ngola hore o ne a ena le kutlwisiso ya dipono tsa boprofeta, tsa
kahare le tsa kantle. Pele ho matsatsi ao a mashome a mabedi a motso o mong Daniele o ne a ena le
kutlwisiso e sa phethahalang ya dipono tseo tse pedi, empa ka tlhaloso ya Gabriele, Daniele o
utlwisisa ka botlalo “taba” le “pono” e le ditshenolo tse fapaneng.

“પોતાના સિત્તેર વર્ષના બંધિવાસના અંતનો સમય નજીક આવ્યો ત્યારે, દાનિયેલનું મન
યર્મિયાહની ભવિષ્યવાણીઓ અંગે અત્યંત વ્યાકુળ થયું. તેણે જોયું કે એ સમય આવી પહોંચ્યો હતો
જ્યારે દેવ પોતાની પસંદ કરેલી પ્રજાને ફરી એકવાર બીજી કસોટી આપશે; અને ઉપવાસ, દૈન્યભાવ
અને પ્રાર્થના સાથે તેણે ઇસ્રાયલની તરફેણે સ્વર્ગના દેવને આ શબ્દોમાં વિનવ્યો: ‘હે પ્રભુ,
મહાન અને ભયંકર દેવ, જે તેને પ્રેમ કરનારાઓ પ્રત્યે અને તેની આજ્ઞાઓ પાળનારાઓ પ્રત્યે
વાચા અને કરુણા રાખે છે’; અમે પાપ કર્યું છે, અને અનીતિ આચરી છે, અને દુષ્ટતા કરી છે, અને
બળવો કર્યો છે, એટલું જ નહીં, અમે તારા ઉપદેશો અને તારાં ન્યાયોથી વિમુખ થઈ ગયા છીએ;
તેમજ અમે તારાં સેવકો ભવિષ્યવક્તાઓની વાત સાંભળી નથી, જેમણે તારા નામે અમારા રાજાઓને,
અમારા સરદારોને, અમારા પિતૃઓને અને દેશના સર્વ પ્રજાજનોને કહ્યું હતું.’

یاواد یەوەئ یربەل .تێنەیەگاناڕ یۆخ ییزۆسڵد نادزەی مەدرەبەل لایناد .ەدب جنرەس ەناشو وەئ“
.تاکەد کەی لیئارسیئ یەنیقەتساڕ ینارابهانوگ ڵەگەل یۆخ ،تاکب یۆخ ییزۆریپ و یکاپ
یەوەئ کەو ،ووب رتزرەب ەناهیج مەئ ینایاناد ییاناد ەل اهەورەه ،یشخەب یێپ ادوخ ەک یەییاناد وەئ
رتکانووڕ نیرتزاوال یەرێتسەئ ەل ،ەوەتێشوەردەد نامسائ ەل ادۆڕەوین ەل ەک رۆخ ییکانووڕ
،ەواردێپ ششخەب نامسائ ەل اوائ ەک یەوایپ مەئ یناوێل ەل ووچرەد یەکەژێون ەل ماڵەب .تێب
یەکەلەگ ۆب و یۆخ ۆب ،واڕد یکێڵد ەب و ،کسێمرف ەب ،ڵووق یکەییتسکش ەب .ەوەریبدرو
ەب و ،یۆخ ییتشڵپ ەب نانادێپناد ەب ،تاکەد ەوارک ادوخ مەدرەبەل یۆخ یحۆڕ .تاکەد ەوەناڕاپ
”.نادزەی یۆکش و ییەروەگ ەب نانناد



کیزن ەوەتاوخ ەل رتایز و رتایز وەئ !تێوەکەدرەد یناکەوەناڕاپ ەل کەییمرەگ و تەیدج نۆچ»
یناکەنەوەناکش زیگرەه ەنێڵەب یەوەئ ۆب ەوارک ژێرد ەوەرەس وەرەب ڕەواب یتسەد .ەوەتێبەد
یەوەئ یەگڵەب و .ەناشۆکێت یکیرەخ ادنادەنڵۆک یکەیرازائ وان ەل یحۆڕ .تێرگب نیرتاڵاب
اهەو کێلەگ کەو ەمێئ رەگەئ .ەوەئ یه نتوەکرەس ەک تاکەد تسەه .ەوارتسیب یەکەژێون ەک ەیەه
یەوەنترگزێڕ ەب ،اشۆکێت وەئ کەو نیشۆکبێت و ،درک یژێون لایناد کەو نیەکب ژێون
رادەناشین و راید یەتسائ وەب نامناکەییراکاواد یناکەماڵەو اوەئ ،ادوخ مەدرەبەل نامناکەحۆڕ
رەسەل یرگادێپ ادنامسائ یناوید ەل یەکاواد نۆچ ەرگب ێوگ .ارشخەب لایناد ۆب ەک نینازەد
«:تاکەد

“‘A Sami, dɛɛr ma yini la, ka mɛn; fɛrɛ n yiraw la, ka ɲɛ a ma an halakilikɛw ni so kelen min
bɛ wele i tɔgɔ la; bari an tɛ an daariw bɔ i ɲɛ fɛ an ka tilew sababu la, nka i ka hinɛba kosɛbɛ la.
A Matigi, mɛn; A Matigi, hakili to; A Matigi, tuli ka kɛ; i kana buma, i yɛrɛ sababu la, a Sami;
bari i ka so ni i ka mɔgɔw bɛ wele i tɔgɔ la. N tun bɛ kuma kɛ ka delili, ka ne ka jurumu ni ne
ka jama ka jurumu confessing, … jigi Gabrɛli kɛ, ce min ne tun ye jira la fɔlɔ, min tun yera ka
bɛn yan jɔyan na kosɛbɛ, a na ka mase n na wula saran sɔrɔli waati la.’”

“ልክ የዳንኤል ጸሎት እየወጣ ሳለ፣ መልአኩ ገብርኤል ከሰማያዊ አደባባዮች ፈጥኖ ወርዶ መጣ፣
ልመናዎቹ እንደ ተሰሙና እንደ ተመለሱለት ለማሳወቅ። ይህ ኃያል መልአክ ጥበብና ማስተዋል
እንዲሰጠው፣—የሚመጡትን ዘመናት ምሥጢራት በፊቱ እንዲከፍትለት ተልኮ ነበር። እንዲሁም ዳንኤል
እውነትን ለማወቅና ለማስተዋል በትጋት ሲፈልግ፣ ከሰማይ የተላከ መልእክተኛ ጋር ወደ ኅብረት
ተመጣ።”

«Ижь Илас лæппу куыдтæ, рæстæг уæлдай нæ зæрдæрухс фæндон æмæ буц æнкъарæй,
фæлæ илахиз æрцыд Илаҳийы фæндæг зонæнмæ. Æмæ уый зонæн фæндæй, нæ
фæкъæлдæр æхсæнæй йæхицæн, фæлæ йæ адæмæн дæр. Йæ стыр хъуамæдзинад уыд
Исрайылæн, кæцытæ Илас закъоны, æцæг æмæ æвзæрстæй фæлгæсгæ, нæ уыдысты. Уый
æвдисы, æмæ сæ алы фыдбылызтæ дæр сæм æрцыдысты уыцы сæрдæр закъоны
фæстæмæ сæ фæлыстæй фæдыл. Уый зæгъы: „Никкæцы фæлыстæм, никкæцы
æвзæрстæй архайдтам…. Нæ фæлыстæй æмæ нæ фыдæлтæй æнæзаконты фæдыл
Иерусалим æмæ Дæ уæздан адæм фестысты фæрæзты уæзæхæнæн, кæцытæ нæ алыварс
ис.“ Сæ хицæн, сыгъдæг кæрдæг фесафтысты, куыд Илас сæвгæ адæмы. „Ныр та, нæ
Ила, хъусын кæн Дæ лæгъы куывдмæ æмæ йæ курдиаттæмæ, æмæ Дæ цæстуарзон
фæцæуын кæн Дæ сыгъдæг бынатыл, кæцы фесау.“ Даниелы зæрдæ интенсивон
æнкъармæ фæзилы Илас фесау сыгъдæг бынатмæ. Уый зоны, æмæ йæ рæзт æргом
уæзданæй фæстæмæ æргæуы уæддæр, куы Исрайыл фæлыстыр уыдзæн Илас закъоны
æнæхъæнæгтæй, æмæ лæгъдæр, æууæндгондæр æмæ хъусдæр уыдзæн.»

رۇن ناغلوب جاتھۇم ەدىجىرەد روز ڭەئ ىقلەخ ەۋ ىزۆئ تەقەپ اغلايناد ،نەباۋاج اغىسائۇد ڭىنۇئ
ناغلوب ەچىگىشىلېك ڭىنىسىچۇغزۇقتۇق ڭىناينۇد ىكلەب ،سەمەئ التەقىقەھ ەۋ
سەددەقۇم .ىدنىلىق اتائ ىسىرىزنەم رىب ۇمڭىنرەلەقەۋ غۇلۇئ ىكىدىسۈگلەك
ىكىتسىئ چېھ ەكشنەدزىئ ىنرالىمزاي سەددەقۇم اممەئ ،ناغىدىلىق اۋاد ىنىقىلناغنىلىق
نەلىب ادۇخ ادائۇد نۈچۈئ شىنىشۈچ نەشور ۇمىخېت ىنىتىقىقەھ لىجنىئ ىكاي ناغىملوب
ىنىكىلنەكىئ ەمېن ڭىنشىنىلىق سەددەقۇم يىقىقەھ ،رالناغىديامىلاخ ىنشىشىرۈك
.ۇديەملىب



“Tam ẓane s wul awal n Öebbi ad lazzen, ad ffuden i tmusni n lɣerḍ-is. Öebbi d ameskar n
tideţ. Nettat itefk tafat i tegzi i d-yeqqimen deg tillas, u itekki i wallaɣ amdan tazmert akked
tezgert akken ad yessefhem u ad yegzu tideţ i d-yesken.”

«Դանիէլը խօսեցաւ Աստուծոյ հետ։ Երկինքը բացուեցաւ անոր առջեւ։ Բայց իրեն
տրուած բարձր պատիւները խոնարհութեան եւ լուրջ փնտռտուքի արդիւնքն էին։ Ան
չմտածեց, ինչպէս այսօր շատեր կը մտածեն, թէ ի՛նչ որ ալ հաւատանք՝ տարբերութիւն
չըներ, եթէ միայն անկեղծ ըլլանք եւ Յիսուսը սիրենք։ Յիսուսի հանդէպ ճշմարիտ սէրը
պիտի առաջնորդէ ճշմարտութիւնը ի՛նչ է՝ այդ մասին ամենամօտիկ եւ ամենալուրջ
քննութեան։ Քրիստոս աղօթեց, որպէսզի իր աշակերտները ճշմարտութեամբ
սրբագործուին։ Ան որ չափազանց ծոյլ է ճշմարտութեան համար մտահոգ, աղօթական
որոնում կատարելու, պիտի ձգուի ընդունելու այն մոլորութիւնները, որոնք պիտի
դառնան իր հոգիին կորուստը։»

«Jib jin ongelt bi duulsej irekh tsagt esh uzegch Daniel цаashdiin surgamj, tailbaryg khuleen
avakh bolomjgui baisan; харин kheden jiliin дараа, odoog khurtel buren tailbargdaagui
байсан asuudluudyn tukhai iluu ikhийг medekhийг khüsen, terээр dakhin Burkhanaas gerel ба
мэргэн ухаан эрж хайkhaar өөрийгөө зориulav. “Ter üed bi, Daniel, gurvan bütэн долоо
хоног gunigan уйлав. Би тааламжит talkh идээгүй, аманд минь мах ч, дарс ч ороогүй, мөн
би өөрийгөө огт тослоогүй.... Тэгээд би нүдээ өргөн харвал, маалинга хувцас өмссөн,
ташаагаа Uphaz-ын нарийн алтаар бүсэлсэн нэгэн хүн байв. Түүний бие биндэрьяа чулуу
мэт, нүүр нь аянгын дүр адил, нүд нь галын дэнлүү мэт, гар хөл нь өнгөлсөн гууль мэт
өнгөтэй, үгсийнх нь дуу олон хүний дуу мэт байлаа.”

«Աստծո Որդուց ոչ պակաս Անձնավորություն հայտնվեց Դանիելին։ Այս
նկարագրությունը նման է այն նկարագրությանը, որ Հովհաննեսը տվել է, երբ
Քրիստոսը հայտնվեց նրան Պատմոս կղզում։ Մեր Տերն այժմ գալիս է մեկ այլ երկնային
պատգամաբերի հետ՝ Դանիելին սովորեցնելու, թե ինչ պիտի տեղի ունենար վերջին
օրերում։ Այս գիտությունը տրվեց Դանիելին և ներշնչմամբ արձանագրվեց մեզ համար,
որոնց վրա աշխարհի վախճանները հասել են»։ Review and Herald, February 8, 1881.

وەئ یرەکواوەت ،انێهەد لایناد ۆب ،«نامسائ یوارکناشینتسەد یواردرێن» ،لیئاربج ەک یەکەــلیوأت
ەب ڵێه» یدۆتیم .لایناد ەب ندرکشەکشێپ ۆب ووبدرکێپ یتسەد ادۆن یشەب ەل ەک ووب ەلیوأەت
یدنەبزیڕ ەوەکێپ ،ەد و ۆن یناکەشەب وودرەه یناکەشەبواه ەخۆدوراب و لیوأەت ەک تاکەد اواد «ڵێه
ەک ەیادەلیوأەت مەئ وان ەل .نیەکب شەباد ەنارەبمەغێپ یەنێو یتساڕ ەب نیناوتب وکات نیەکب
.ەوەنرگەد کەی لەکەدیح و یالوئ یناکەرابووڕ یناکەنینیب

،ەراک وەب .ەکیزن ادوخ یلەگ ییراگزڕ ەک ووبتشیەگێت اسوم و ایمریئ یناکەبێتک ەل لێیناد
یییاتۆک ییراگزڕ ەک نەگەدێت یەناوەئ ،تاکەد ادناژۆڕاود ەل ادوخ یلەگ ییتەیارەنێون لێیناد
ادلێیناد ەل یەوەئ کەو ،نووب ەزاوەترەپ یحووڕ ەب ەک نسانەد ناژۆڕاود یەلەگ وەئ .ەکیزن ادوخ یلەگ
ناشاپ .ووبارک ەزاوەترەپ ڵباب یشەکەلید یەڵاس اتفەح ییتەیالیۆک ۆب ەک ەوارد ناشین
نایۆخ ییزاوەترەپ یخۆد ۆب نەکب ەتسەجرەب ەماڵەو وەئ تێبەد ،لێیناد کەو ،شیناوەئ ەک نەگەدێت
.ەوارد ناشین ادشەش و تسیب یشەب نایتیوال ەل ەک تێب ەی«ەتاک توەح» وەئ یرەسەراچ یاتواه ەک

Mabaka namo aya ay sika yáa ni Daniel, ni kari fɛrɛ ye Leviticus mugan ni worowula kɔnɔ, bɛ yé
kɛ nɛgɛso tile labanw la, Ala ka tile labanw mɔgɔw bɛ tùn ka sunogo dòn waati dɔ kɔnɔ. O waati dɔ



bɛ ban ni Mikayɛli, mɛlɛkɛba, jiginna.

Waxaan daraasaddan ku sii wadi doonnaa maqaalka xiga.

А вы будете гибнуть среди язычников, и земля ваших врагов пожрёт вас. И оставшиеся
из вас будут изнывать за своё беззаконие в землях ваших врагов; и также за беззакония
отцов своих будут они изнывать вместе с ними. Если они исповедают своё беззаконие и
беззаконие отцов своих, в преступлении своём, которым они согрешили против Меня, и
то, что они поступали вопреки Мне; и что и Я поступал вопреки им и ввёл их в землю
врагов их; если тогда необрезанные сердца их смирятся, и они примут наказание за своё
беззаконие: тогда Я вспомню завет Мой с Иаковом, и также завет Мой с Исааком, и
также завет Мой с Авраамом вспомню; и вспомню землю. И земля оставлена будет ими
и насладится своими субботами, оставаясь опустошённою без них; а они примут
наказание за своё беззаконие, потому что, именно потому что они презрели Мои суды и
душа их возгнушалась Моими уставами. Но и при всём том, когда они будут в земле
врагов своих, Я не отвергну их и не возгнушаюсь ими до того, чтобы истребить их
совершенно и нарушить завет Мой с ними; ибо Я Господь, Бог их. Но ради них Я
вспомню завет предков их, которых Я вывел из земли Египетской пред глазами
язычников, чтобы быть их Богом: Я Господь. Левит 26:38–45.


